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Abstract

Stanistaw Stachowski wrote a series of articles devoted to studies on the New Persian
loanwords in Ottoman-Turkish, which were published in Folia Orientalia in the
1970s and later republished in 1998 as a single volume. Since then, however, a good
number of editions of new Ottoman texts have appeared, especially transcription
texts dating from before Meninski’s Thesaurus (1680), which provide much new lexi-
cal material. Within this material there are many Persianisms - predictably enough
where Ottoman-Turkish is concerned. This paper aims to supplement Stachowski’s
work with words of Persian origin taken from pre-Meninski transcription texts. It is
divided into two parts, the first including data to be added to entries already recorded
by Stachowski (eight articles), the second containing data that constitute new entries
(three articles). A short historical-etymological note on the words dealt with also
features at the end of each entry.

Introduction

>«

Stanistaw Stachowski’s “Studien tiber die neupersischen Lehnworter im Osmanisch-
Tirkischen” were published in Folia Orientalia between 1972 and 1979. This se-
ries of articles was republished in 1998 as a single volume under the title Osmanli
Tiirkgesinde Yeni Farsga Alimtilar Sozliigii | Worterbuch der neupersischen Lehnworter
im Osmanisch-Tiirkischen (Simurg, Istanbul). In the foreword to this new edition
Stachowski states:
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Die ,,Studien“ umfafiten einen relativ kleinen Zeitraum (15. - 18. Jh.), und ihre Quel-
lenbasis bildeten anschliefilich sog. Transkriptionstexte. Heute, nachdem ein Viertel

Jahrhundert seit dem Erscheinen der ersten Folge meiner ,,Studien vergangen ist,
ist die Sachlage in der Tiirkologie etwas anders. Die tiirkische historische Linguis-
tik hat sich inzwischen um eine Reihe von neuen Sprachquellen bereichert, denen

auch Worterverzeichnisse beigefiigt wurden, publiziert wurden mittlerweise auch

zahlreiche Dialektworterbiicher sowie monographische Beschreibungen der Sprache

von einzelnen Denkmilern. All diese Verdffentlichungen haben unsere Kenntnis der
osm.-tii. Sprachgeschichte wesentlich vertieft. Bei dieser Sachlage konnte und sollte

man neue Monographien zum pers. Lehngut im Osm.-Tti. schreiben. Es ist zwar noch

nicht dazu gekommen, doch ich will weiter hoffen, daf3 sich die Erforschung der
Geschichte des osm.-tii. Wortschatzes schon bald noch intensiver entwickelt wird.

I welcome the wish expressed by the great Polish scholar and, as a first step, in this
paper will supplement Stachowski’s work with addenda exclusively taken from pre-
Meninski transcription texts.

Besides bilingual dictionaries and glossaries, I have included other texts such

as literary works on the Turks, travel accounts, Relazioni of the Venetian ambas-
sadors. Obviously, the list of these texts is selective, according to the sources I was

abl

e to consult.

The criteria used for presenting my addenda are as follows:

The material was divided into two parts: a) simple addenda to entries already
recorded by Stachowski, b) addenda that provide new entries.

The entries are structured according to the rules adopted by Stachowski. In the
first part, the number and headword of each entry are the original ones; the date
put in parentheses after the headword refers to its oldest occurrence given by
Stachowski; if this occurrence is formally different from the headword, the vari-
ant is cited in italics before the date. Those of my addenda that present forms not
recorded in Stachowski’s entry are entered after a semicolon with their respective
dates. Variations of a word separated by a slash (/) were given by the source itself,
whereas if separated by a double slash (//), they are possible alternative read-
ings of a graphically ambiguous form. The addenda are listed in chronological
order, preceded by the dates of their occurrences printed in bold; derivatives and
phrases are put separately and listed in alphabetical order. Uncertain readings
or meanings are marked with (?).

In the second part, if a word is only attested in forms different from the
standard Ottoman-Turkish one, the latter is put in square brackets as headword
of the entry.

Stachowski sometimes quotes Argenti’s or Ferraguto’s data (from Bombaci’s
works) in an incorrect or incomplete way. In these cases I insert the correct/
complete data into my addenda by indicating that with the abbreviation [add.].

The Persian etymon is put at the end of each entry after the symbol « and its form
and meaning are drawn, unless otherwise indicated, from Steingass’ dictionary.
I also add the dates (Roman numerals refer to centuries) of the first occurrence
of the word in Ottoman-Turkish sources according to Niganyan’s (N.) and Po-
morska’s (P.) dictionaries. If the word is missing in these works the symbol (-)
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is used. Occasionally, data from other lexicographical works such as TS and
TETTL are also cited.

5. A number of Ottoman-Turkish words of Persian origin were recorded in Western
sources in various formal (especially morphological) adaptations and sometimes
turned into regular borrowings. As I have pointed out in each of the relative
entries, words of this kind have not been taken into account.

6. Stachowski’s following entries have been excluded because they are in all prob-
ability not of Persian origin: 6. ahd (< Ar.); 40. biber (< Gr.); 51. cebe (< Mong., see
TMEN 1: 284-286); 63. ¢canak (for etymological proposals see TETTL 1: 472); 101.
dede (a typical “Lallwort”); 297 mercan (probably < Ar.); 326. nacak (Pers. nacax/
nacak very likely comes from Turkish: TMEN 4: 35-36); 432. pezevenk (< Arm.,
see DankoffArm. 29); 493. sene (< Ar.); 535. sirrdas (a der. with the T. suff. +Das);
60s5. tepsi (see ErenTDES 403).

I have however kept two entries that are not proper Persian loanwords, but were
coined in Ottoman with Persian lexemes: 91. ¢cohadar, 223. kahpezne.

Entries whose etymology is uncertain are put in square brackets: [13. armagan],
[174. giilgiili], [534. sirke), [743. ¢adir], [797. ferdas], [878. kiip].

Addenda to entries recorded by Stachowski

2. abdes (1591; abdest 1680); aptas*/abdas (1481), aptest (1677) — 1481 “tertia lotio
vocatur *anpatz vel abdas” (GUngSt. 46); 1646 “a to omycie [rytualne] zowia
swym jezykiem Abdes” (Sz. Starowolski: StachSHET. 4); 1668 “the Abdest or
washing” (RycautPSt. 121); 1672 abdest (abdefit) ‘prima ablutionis species, qua
praeparant se ad precandum vel ad Alcoranum legendum’ (HarsColl. 484).

Phr. - 1677 aptest mahramas: (aptest mahramassi) ‘sciugamano’ (Masc-
Voc. 189).

o < Pers. ab-dast ‘the ablution or washing of the hands, face, and other parts,
with certain ceremonies by the Mohammadans before prayer’. - N. 1 (XIV);
P. 13 (1332).

3. abhana (1668); apane (1574), apana (1611) — 1574 apane (apane) ‘necessario’
(VNAJ. 61); 1611 abhana (abhana) ‘necessario’ (RJTMajd. 166); 1611 apana (apana)
‘chiauica di bruttezza’ (FerrR. 52).

Phr. - 1611 apana(y)a git- (apanaa ghidérum) ‘andar del corpo’ (FerrR. 52).
o < Pers. abxana ‘water-closet, cess-pool, or gutter’. - N. (-); P. (-).

4. aferin (1591) - ca. 1630 aferim (afferim) ‘euge, macte’ (MontR. 44); 1672 aferim
(aferim) ‘euge’ (HarsHaz. 66-67).
Phr. - 1533 aferum de- (afferam derum) ‘lodo’, (afferim dederirum) ‘fo lodare’
(ArgAd. 132, ArgR. 27).
o < Pers. dfirin, afrin ‘praise, glory, applause; well done!, bravo!’. - N. 6 (XV);
P. 14 (1430).
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10.

11.

12.

ah (ca. 1450) -- 1533 ah (ahach, aach) ‘sospiro’ (ArgAd. 133, ArgR. 29); ca. 1630
ah (ah) ‘suspirium’ (MontR. 45); 1650 ah (ah, ach) ‘ah, lamento; haimeé; sospiro’
(CarrR. 53); 1677 ah (ah) ‘sospiro’ (MascVoc. 215).

Phr. - 1533 ah et- (ah/aah edérum) ‘sospiro’, (ah etterrum) ‘fo sospirare
(ArgAd. 133, ArgR. 29); 1677 ah et- (ah etmech) ‘sospirare’ (MascVoc. 215) - 1650
ah edici (ah edigi) ‘sospirante’ (CarrR. 53).

o < Pers ah ‘sigh’. - N. 8 (XIV); P. (-).

>

ahd-i name (dhtname 1680); ahtename // ahtiname (1533), ahdname (1672) -
1533 ahtename [/ ahtiname (achtenamé) ‘capitolatione, capitolationi’ (ArgAd.
134, ArgR. 30); 1672 ahdname (ahdname) ‘diplomata permutanda, id est literas
juramenti seu foederis juramento interveniente initi’ (HarsColl. 263).

o < Pers. ‘ahd-nama ‘letters of agreement, articles of peace or capitulation’.
-N.(-)P. ().

ahenk (1680).
Phr. - — 484. saz.
o < Pers. ahang ‘concord, symphony, harmony’. - N. 9 (XV); P. 16 (1368).

ahur (1591); agir* (1584) — 1533 ahir (achér) ‘stalla’ (ArgAd. 133, ArgR. 29); 1574
ahir (acher) ‘stalla’ (VNAJ. 61); 1584 agir”* (*saguer) ‘equirie’ (PalPD. 524-525;
[*saguet (PalBern 320)]); 1587/88 ahor (achor) ‘Stall’ (LubAd. 33); 1611 ahir (achir,
akchir) ‘caualleriza’ (RJTMajd. 167); ca. 1630 ahur (achur) ‘stabulum’ (MontR. 46);
1650 ahir (acher) ‘albiolo, truolo da porci, mangiatoia’ (CarrR. 53); 1672 ahir
(ahirim [+ poss.]) ‘meum stabulum’, (ahira [+ dat.]) ‘in stabulum’, (ahirda [+ loc.])
‘in stabulo’ (HarsHaz. 66-67); 1677 ahir (ahir) ‘stalla, stanza d’animali’ (Masc-
Voc. 228).

Der. - 1641 ahorci (achorgi) ‘stalliere, *stallato [recte stallaio or stallaro]’
(MolDitt. 429); 1677 ahirci (achirgi) ‘stalliero, stallaio’ (MascVoc. 228).

Phr. — - 496. serahor, 791. emir ahur.

o < Pers. axwur ‘stable, stall’. - N. 9 (XI); P. 17 (1451).

alemdar (1791) — 1668 “Their (= of the Emirs) second Officer is called Alemdar,
who carries the Green Flag of Mahomet” (RycautPSt. 111).
e < Pers. alam-dar ‘standard-bearer’. — N. 17 (XIV); P. (-).

ambar (1641); amber (1533), hambar* (1668) — 1533 ambar/amber (ambar, ambér)
‘granaio; maghazino; ripostiglio di panni et simili cose; sentina’ (ArgAd. 136,
ArgR. 33); 1611 ambar (ambar) ‘sentina del vascello’ (FerrR. 55); 1646 “szpichlerzow
(...) kilkaset, (...) zowia je po turecku Ambar” (Sz. Starowolski: StachSHET. 21).

Der. - 1668 hambarc: (hambargy) ‘obsonarius’ (IIINém. 174).

Phr. - 1677 bogday hambari (boghdai hambari) ‘granaio’ (MascVoc. 59) — 1650
gemi amberi (ghiemi amberi) ‘corpo della naue’” (CarrR. 58).

o < Pers. anbar ‘pond, reservoir’. - N. 21 (XIV); P. 18 (1445).
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[13.armagan (1603) — 1533 armagan (armaghdn) ‘presente, dono’” (ArgAd. 138,

14.

15.

16.

17.

ArgR. 35); 1611 armagan (armagan) ‘don, present’ (RITMajd. 169); 1611 arma/[gan]
(armal...]) ‘presente, dono’ (FerrR. 56); ca. 1630 armagan (armagan) ‘donum’
(MontR. 50).

» Oghuz word of controversial etymology. ErenTDES 18 refutes its derivation
from Pers. armagan, armugan ‘a present brought from a journey, an offering’. Also
Doerfer thinks that the Persian word was borrowed from some Turkic language
(TMEN 2: 45). - N. 35 (XI); P. 19 (XIV)].

armut (1544/48); armult (1584) - 1533 armut (armutt) ‘pera, fructo’ (ArgAd. 138,
ArgR. 35); 1574 armut (armut) ‘piro’ (VNAJ. 61); 1575 armut (armut) ‘poire; pyrum’
(Postellnstr.); 1584 armult (armoult) ‘poires’ (PalBern. 323); 1587/88 armud (ar-
mud) ‘Birne’ (LubAd. 33); 1611 armut (armut) ‘pera’ (RITMajd. 169); 1611 armut
(armut) ‘pero, frutto’ (FerrR. 56); ca. 1630 armut (armut) ‘pyrum’ (MontR. 50);
1672 armut (armut ([...] zemani gyeldi)) ‘pyrorum ([...] tempus adest)’ (Hars-
Haz. 72-73).

Phr. - 1533 armut agaci (armutt aghaggi) ‘pero, albero’ (ArgAd. 138, ArgR. 35);
1611 armut aga¢ (armut agacc) ‘pero, albero’ (FerrR. 56); 1677 armud agaci (armud
agagi) ‘pero albero’ (MascVoc. 123) - 1677 armud meyve (armud meiug) ‘pero
frutto’ (MascVoc. 123).

o < Pers. amriid, armud ‘pear’. — N. 35 (XI); P. 19 (1445).

arsin (1603); arsin ([1574]; 1587/88) — 1533 arsin (arscin) ‘picco da misurare’ (Arg-
Ad. 138, ArgR. 36); 1574 arsin// arsin* (*arsiui [+ poss.]) ‘brazzo’ (VNAJ. 48);
1587/88 arsin (arsin) ‘Elen’ (LubAd. 34); 1611 arsin/arsin (arschin, arsin) ‘caiia’
(RJTMajd. 170); ca. 1630 arsin (arsin) ‘vlna’ (MontR. 50); 1672 arsin (arsin) ‘ulna’
(HarsHaz. 94-95).

» Morphological variant of Osm. aris/ars ‘cubit’ (TETTL 1: 201) < Pers. aras
‘cubit, fathom’. According to Nisanyan < Middle Pers. arisn ‘elbow, upper arm;
a unit of length’. — N. 36 (XIII); P. (-).

arzu (1455/56) — 1641 arzu (arsu) ‘brama’ (MolDitt. 73); 1677 arzu (arzu) ‘brama’
(MascVoc. 22).

Phr. - 1641 arzu et- (arzu etmech) ‘bramare, desiderare’, (arsu eden) ‘voglioso,
desideroso’ (MolDitt. 73, 486) — 1672 arzu gel- (arzum gyeldi) ‘desidero’ (Hars-
Haz. 152-153).

e < Pers. arzi ‘desire, wish, will’. — N. 37 (XI); P. 19 (1430).

aster, astar (1680) — 1533 astar (astar) ‘rouescio, soppanno’ (ArgAd. 139, ArgR. 37);
1611 astar (astar) ‘in forra’ (FerrR. 55); ca. 1630 astar (astar) ‘subductura uestis/
uestium’ (MontR. 51).

Der. — 1611 astarla- (astarlarum) ‘inforrare’ (FerrR. 55).

o < Pers. astar, astar ‘kind of coarse thin stuff fit for lining garments; inside
of anything, lining of a garment’. - N. 40 (XIV), P. 20 (2/XV).
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18.

19.

22.

asikare (1603); eskere (1533), askara (1611), agkare (1641), asker/askere/esker
(1677) - 1533 eskere (eschieré) jm palese; manifesto, palese, publico’ (ArgAd. 180,
ArgR. 96); 1611 eskere (eschkere) ‘diuulgar’ (RITMajd. 186); 1611 eskere/askdra (es-
cheré, aschiard) ‘alla scoperta, manifestamente’ (FerrR. 82); 1641 askdre (asc=kiare,
asc=kiarhe) ‘noto, manifesto; alla palese, alla scoperta’, (asc=kiarede [+ loc.])
‘in publico’ (MolDitt. 33, 198, 273); 1650 eskere (eschiere) ‘certamente’ (CarrR. 147);
1672 asikdre (asikare) ‘palam, aperte’ (HarsHaz. 96-97, 190-191); 1677 eskerelasker/
askere/esker (esc=chiere) ‘certo, euidente, publico, palese’, (asccher) ‘chiaro’, (asc-
cherdur [+ copula]) ‘¢ manifesta’, (ascchiere) ‘illustre; in palese, noto, manifesto’,
(esc-chier) ‘uulgarmente’ (MascVoc. 27 passim).

Der. — 1641 eskerelik (esc=kierelik) ‘publicamento, publicatione’ (MolDitt. 327);
1650 eskerelik (eschierelich) ‘euidenza’, (eschierelich ileh) ‘euidentemente’
(CarrR.14y).

Phr. - 1641 ayan eskere et- (aian esc=kiere etmek) ‘publicare, palesare’
(MolDitt.,327); 1533 eskere et- (eschieré edérum) ‘publico’, (eschieré etterirum)
‘fo publicare’ (ArgAd. 180, ArgR. 96); 1677 askere et- (asc-chiere etmech) ‘uul-
gare, palesare’ (MascVoc. 277) — 1641 eskere edici (esc=kiere edigi) ‘publica-
tore’ (MolDitt. 327) — 1641 eskere ol-.(esc=kiere olmisc) ‘publicato, diuolgato’
(MolDitt. 327); 1677 eskere ol- (escchiere olunmisc) ‘publicato, diuolgato’ (Masc-
Voc. 142).

o < Pers. askaral/askara ‘clear, evident, manifest, open, public’. - N. 41 (XII);
P. 21 (XIII/XIV).

ates (1641) - ca. 1630 ates (ates) ‘ignis’ (MontR. 51); 1650 ates (atesc) ‘fuoco’ (CarrR.
64); 1677 ates (atesc) ‘foco, fuoco’ (MascVoc. 51, 54).

Der, - 1650 atescik (atescgich) ‘fuocarello’ (CarrR. 64) — 1650 atesli (atescli)
‘fuocoso’ (CarrR. 64); 1677 atesili (atescili) ‘focoso’ (MascVoc. 51) - 1650 ateslik
ile (atesclich ile) ‘fuocosamente’ (CarrR. 65); 1677 atesligile (atesclighile) ‘focosa-
mente’ (MascVoc. 51).

Phr. - 1650 ates sinegi (atesc sineghi) ‘lucciola’ (CarrR. 64).

- 1650 atesi ¢ak- (atesci ciacharum) ‘batter il fuoco’ (CarrR. 101) — 1641 atesi
yak- (atesc=i iakmak) ‘accendere il foco’ (MolDitt. 7); 1650 ates(i) yak- (atesc/
atesci iagarum/iacharum) ‘accendere il fuoco, attizzar fuoco, raccender il fuoco’
(CarrR. 342).

o < Pers. atis ‘fire’. - N. 42 (XIV); P. 22 (2/XV).

avaz (1641) - 1533 avaz (auas) ‘uoce’ (ArgAd. 140, ArgR. 38); 1587/88 avaz (awas)
‘Stim’ (LubAd. 34); 1611 avaz (auas, auas) ‘boz, voix; clamor’ (RJTMajd. 171); 1611
avaz (aguas) ‘tono’ (FerrR. 57); ca. 1630 avaz (auas) ‘vox’ (MontR. 51); 1650 avaz
(auas) ‘melodia, canto soaue; rimbombo’ (CarrR. 65); 1677 avaz (auas) ‘suono’
(MascVoc. 237).

Der. - 1611 avazla- (auaslamak) ‘eco’ (RITMajd. 171).

Phr. - 1641 otiici avaz (otugi auas) ‘ecco, voce che risponde’ (MolDitt. 65);
1650 titiici avaz (vtugi auas) ‘ecco, voce’ (CarrR. 65).
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23.

24.

25.

- 1650 avazleri boz- (auasileri bosmach) ‘melodia, canto soaue; rimbombo’
(CarrR. 65) — 1641 avazi dut- (auasi dutulmisc) ‘rauco’ (MolDitt. 338); 1677 avazi
tut- (*auassi tutulmisc) ‘rauco, roco’ (MascVoc. 151) — 1650 avaz ver- (auas verirum)
‘rimbombare, risonare’ (CarrR. 65) - 1650 avaz verici (auas verigi) rimbombante,
risuonante’ (CarrR. 65).

- 1641 avazli sz (auasli sos) ‘vocabulo, che ha voce’ (MolDitt. 486).

< Pers. awaz ‘voice, sound, noise, clamour’. - N. 44 (XIV); P. 23 (XIII/XIV).

ayna (1603) — 1533 ayna (aind) ‘specchio’ (ArgAd. 142, ArgR. 40): 1587/88 ayna
(ayna, aijna) ‘Spigel’ (LubAd. 34); 1611 ayna (aina) ‘specchio’ (RITMajd. 172); 1611
ayna (aind) ‘specchio’ (FerrR. 58); 1641 ayna (aina) ‘specchio’ (MolDitt. 418); 1677
ayna (aina) ‘specchio, spera’ (MascVoc. 220, 221).

Der. - 1533 aynac: (ainaggi) ‘specchiaio’ (ArgAd. 142, ArgR. 40).

- 1641 aynala- (ainalanmach) ‘specchiarsi’ (MolDitt. 418).

Phr. - 1611 aynaya bak- (ainaid baccarum) ‘specchiarsi’ (FerrR. 58).

o < Pers. ayina ‘mirror, looking-glass’. - N. 47 (XIV); P. 23 (XIII/XIV).

azad (ca. azat 1450) - 1533 azat (axatt) ‘libero’ (ArgAd. 143, ArgR. 41); ca. 1630
azad (azad) ‘liber’ (MontR. 53); 1677 azat (aszat) ‘libero, non soggetto ad alcuno’
(MascVoc. 82).

Der. - 1611 azatl: (asatli) ‘franco, libero’ (FerrR. 58); 1677 azatli (aszat-li)
‘libertino, di seruo fatto libero’ (MascVoc. 82) - 1533 azatluk (asattluch) ‘liberta’
(ArgAd. 143, ArgR. 41); 1611 azatlik (asatlic) ‘franchezza, liberta’ (FerrR. 58);
ca. 1630 azadaluk (*assadaluk) ‘licentia, libertas licentiosa’ (MontR. 53); 1677
azatluk (as(z)atluch) ‘liberazione, liberta, soluzione, assoluzione’ (MascVoc.
82, 211).

Phr. - 1533 azat et-/eyle- (axatt edérum/eilérum) ‘libero’, (axatt etterurum)
‘fo liberare’ (ArgAd. 143, ArgR. 41); 1650 azad et- (aszad, asad ederum) ‘assoluere,
liberare, dar libertad’; (aszad etmech) ‘liberatione’ (CarrR. 69); 1677 azat et- (as(z)at
etmech) ‘liberare, mettere in liberta, soluere’, (aszat eden) ‘liberatore, quello
che libera’ (MascVoc. 82, 211) — 1650 azad edici (aszad/asad edigi) ‘assoluente,
liberatore’ (CarrR.); 1677 azat edici (aszat edigi) ‘liberatore, quello che libera’
(MascVoc. 82) — 1533 azat ol- (axatt olirum) ‘liberomi, mi fo libero’ (ArgAd. 143,
ArgR. 41); 1650 azad ol- (aszad olurum) ‘liberarsi’ (CarrR. 69); 1677 azat ol- (aszat
olunmisc) ‘liberato’ (MascVoc. 82).

o < Pers. azad ‘free, independent, liberated’. - N. 48 (XI); P. 24 (XIII/XIV).

bag (1591); bay (1678) - 1533 bac (baggi) ‘ghabella che si pagha’ (ArgAd. 143,
ArgR. 43); 1611 bag (bécc) ‘gabbella’ (FerrR. 59); 1673 badj [French spelling] (Ca-
pitulations Louis XIV: SchweickTurk. 4); 1677 “tutti li banduri e martolossi (...)
prendono il loro bagg” (Doc.Ragusa: SchweickTurk. 4); 1678 “i banduri pigliano
il bay da tutti li mercanti che passano” (Doc.Ragusa: SchweickTurk. 4).

o < Pers. bag ‘tribute, toll levied by the road-patrol’. - N. 49 (XIV); P. 25
(XIII/XIV).
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29.

30.
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bag (1544/48) - ca. 1520 /1525/30 bah (bachda [+ loc., LupisON.]; bach [IT-
SprAd.]) ‘vigna’ (LupisON. 3a; ITSprAd. 236); 1533 bag (bagh) ‘uigna’ (ArgAd.
143, ArgR. 43); 1575 bag (bagh) ‘vigne; vitis’ (PostelInstr.); 1587/88 bag (bag) “Wein-
garten’ (LubAd. 36); 1611 bag (bag) ‘pergola, vigna, vite d'uua’ (FerrR. 59); 1650
bag (bagh) ‘vigna’ (CarrR. 70); 1672 bag (baglar [+ pl.]) ‘vineta’ (HarsHaz. 70-71);
1677 bag (bagh) ‘vigna’ (MascVoc. 270).

Der. - 1650 bagci (baghgi) ‘vignarolo’ (CarrR. 70).

Phr. - 1641 bag bozum:i (bagh bosumi) ‘vendemie’ (MolDitt. 476) - 1533 bag
¢ibugr (bagh cibughi) ‘fascina di uermene; uite’ (ArgAd. 143, ArgR. 44) - 1677
bagin pudacisi (baghin pudagissi) ‘potatore di vigne’ (MascVoc. 130).

- 1533 bag1 boz- (baghi bosarum) ‘uendemmio’, (baghi bosduriarum) “fo uen-
demmiare’ (ArgAd. 143, ArgR. 44); 1641 baglar: boz- (baghlari boszmak/bosmak)
‘vendemiare, vindemiare’ (MolDitt. 476, 481); 1650 bag boz- (bagh bosarum) ‘ven-
demiare’, (bagh bozmisc) ‘vendemiato’ (CarrR. 70); 1677 bagileri boz- (baghileri
bosmach) ‘uendemmiare, far la uendemmia’ (MascVoc. 265) — 1641 bag bozici
(bagh bosigi) ‘vindemiatore’ (MolDitt. 481); 1677 bagi bozuci (baghi bosugi)
‘uindemmiatore’ (MascVoc. 270).

o < Pers. bag ‘garden; vineyard’. — N. 50 (XI); P. 25-26 (XIII).

bahge (bah¢1 1603); bahca* (1525/30), bahga (1587/88), baga (1611) - 1525/30 bah-
ca* (bagca Adamovic¢) (*barchga) ‘orto’ (ITSprAd. 222; missing in LupisON.);
1533 bagea (baghcia) ‘giardino’ (ArgAd. 143, ArgR. 43); 1587/88 bahg¢a (bachtszcha)
‘Garten’ (LubAd. 36); 1611 baga (baatscha, baatscha) ‘huerto’ (RITMajd. 27, 172);
ca. 1630 bak¢a (bakchia) ‘hortus’ (MontR. 55); 1672 bakge (bakcsei [+ acc.]) ‘hor-
tum’, (bakcseler [+ pl.]) ‘hortos’ (HarsHaz. 118-119, 92-93): 1677 bakca/bagca
(bachgia) ‘giardino’, (baghgia) ‘orto’ (MascVoc. 56, 114).

Der. - 1533 bag¢aci (baghcciaggi) ‘giardiniere’ (ArgAd. 143, ArgR. 43); 1650
bakcaci (bachgiagi) ‘giardiniere’ (CarrR. 72) — 1641 bakcacik/bakcacuk (bak-
giagich, bakgiagiuch) ‘giardinetto, orticello’ (MolDitt. 163, 285); 1650 bakcacik
(bachgiagich) ‘giardinetto’ (CarrR. 72); 1677 bakcacik/bag¢acik (bachgiagich)
‘giardinetto’, (baghciagich) ‘orticello’ (MascVoc. 56, 114).

Phr. - 1679 bahg¢e kapisi (bachcze-capysi) ‘palac wezyrski’ (J. Gninski:
StachSHET. 42).

o < Pers. bagca, baxca ‘garden’. - N. 51 (XII); P. 27 (XIII).

bahgevan (bak¢ivan 1641); bak¢avan / baggavan (1611), bakvan (1611), bak¢evan
(1668) — 1611 bak¢avan /| bag¢avan, bakvan (bacciaguan, bacudn) ‘giardiniero’
(FerrR. 59); 1668 bakgevan (bakcsevan) ‘hortulanus’ (ILINém. 154); 1672 bakgevan
(bakesevan) ‘qui hortos colunt’ (HarsColl. 146); 1677 bagcavan (baghciauan)
‘ortolano’ (MascVoc. 114).

o < Pers. bagciwan ‘gardener’. — N. 51 (XV); P. (-).

bihsis (bagsis 1641); baksis (1611), basis (1611), bahisis / bakisis (1677) — 1533 bahsis
(bachscisc) ‘dono, presente’ (ArgAd. 144, ArgR. 44); 1555 “quello dovea esser
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33.

34.

35.

bachsis” (A. Berengo: SchweickStrat. 12); 1611 baksis/basis (backschis) ‘beneficio’,
(baschis) ‘donacion’ (RITMajd. 172, 174); 1677 bahisis /| bakisis (bachiscisc) ‘dono’
(MascVoc. 42).
Phr. - ca. 1630 bagsis et- (b[a]ghsis etmek) ‘dono mittere, donare’ (MontR. 54)
- 1641 bagsis ver- (baghsc=isc vermek) ‘premiare’ (MolDitt. 316); 1650 bahsis ver-
(bachscisc vermech) ‘dedicatione’, (bachscisc verilmisc) ‘dedicato’ (CarrR. 71).
o < Pers. baxsis ‘gift, present’. — N. 51 (XII); P. 27 (1291-1312).

bari (1533); mbari (1611) - [add.] 1533 bari (bari) ‘al mancho’ (ArgAd. 145, ArgR. 46);
1611 mbar: (mbdre) ‘almeno, al manco’ (FerrR. 60).

o < Pers. bari ‘once; a time, a turn; sometimes; at least’. - N. 57 (XIV); P. 29-30
(1332).

bazargin (1603); bezaryen (ca. 1520), bezaryem (1525/30), bazirgen (1533), bezir-
gan (1567), bezergen (1574), bezeryen (1580), bezeryan (1611), barzigan (1650),
pezirgan (1677) - ca. 1520 bezaryen (bezarien) ‘mercante’ (LupisON. 1b); 1525/30
bezaryem (bezariem) ‘merchadante’ (ITSprAd. 219); 1533 bazirgen (baserghién)
‘mercante’ (ArgAd. 150 [bezergen], ArgR. 49); 1567 bezirgan (bezirgani [+ poss.])
‘mercante’ (LettBomb. 138); 1574 bezergen (besergen) ‘mercante’ (VNAJ. 62);
1580 bezeryen (bezerien) ‘mercante’ (BVenON. 2); 1611 (dort) bazirgen (dort baser-
gan) ‘(cuatro) mercadores’ (RITMajd. 34); 1611 bezeryan (bezerian) ‘mercante’
(FerrR. 61); ca. 1630 bazirgdn (basirgian) ‘mercator’ (MontR. 57); 1650 barzigin
(barzeghian) ‘arrichito’ (CarrR. 75); 1672 bezirgan (bezirgian) ‘mercator’ (HarsHaz.
164-165); 1677 pezirgan (peszirghian) ‘mercante’ (MascVoc. 93).

Der. - 1533 bezergenliik (beserghienltich) ‘mercantia’ (ArgAd. 150, ArgR. 52);
1611 bazirgalik (basergalik) ‘contrato’ (RJTMajd. 175); 1611 bezeryanlik (beze-
rianlic) ‘mercantia, trafico’ (FerrR. 61); ca. 1630 bazirgdnlik (basirgianlik)
‘mercimonium’ (MontR. 57); 1650 bazirganlik (basarghianlich) ‘mercanzia’
(CarrR. 77).

Phr. — 1611 bazirgalik et- (basergalik etmek) ‘contratar, comuniquer’ (RJT-
Maid. 175); 1611 bezeryanlik et- (bezerianlic edérum) ‘traficare, far mercantia’
(FerrR. 61); 1630 ca. bazirganlik et- (basirgianlic etmek) ‘mercari’ (MontR. 57); 1641
bazirganlik et- (basirghianlich etmech) ‘“trafficare, mercantare’ (MolDitt. 462);
1677 pezirkanlik et- (peszirchianlich etmech) ‘trafficare, mercantare’ (Masc-
Voc. 252).

o < Pers. bazargan ‘merchant, trader’. - N. 69 (XIII); P. 31 (XIII/XIV).

beduva (1641); betdova (1533), betua (1630 ca.), bettua/bettuva (1677) — 1630 ca.
betua (betua) ‘imprecatio mala’ (MontR. 59); 1677 bettua (bettua) ‘bestemmia’
(MascVoc. 21).

Der. - 1677 bettuvaci (bettuuagi) ‘maldicitore, quello che maldice’ (Masc-
Voc. 87) — 1677 bettuvali (bettuuali) ‘maledetto’ (MascVoc. 86) — 1677 bettuvalik
(bettuualich) ‘maledizione’ (MascVoc. 86).

- 1677 bettuvala- (bettuualanmisc) ‘maledetto’ (MascVoc. 86).
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36.

37

38.

39.

Phr. - 1533 betdova et- (bettdoud edérum) ‘oro, fo imprecatione che Dio ti
mandi male’, (bettdoua ettertrum) ‘fo orare in male’ (ArgAd. 149, ArgR. 52);
1677 bettuva et- (bettuua etmech) ‘maledire’ (MascVoc. 86).

o < Pers. bad-dua ‘imprecation, malediction’. - N. 61 (XIV); P. (-).

beli (1680) — 1611 beli (belhi, bellhi) ‘si’ (RJTMajd. 175).
Phr. - 1641 beli sultanim (beli sultanim) ‘si, signorsi’ (MolDitt. 403).
— 1641 beli de- (beli demek) ‘arendersi’ (sic) (MolDitt. 60).
o < Pers. bali ‘yes’. - N. (-); P. 34 (XIV).

belki (1455/56) — 1533 belki (bélcchi) “forse’ (ArgAd. 148, ArgR. 50); 1611 belki
(bélchi) ‘forse’ (FerrR. 61); ca. 1630 belki (belki) ‘forte, fortuna’ (MontR. 58); 1672
belki (belki) ‘forte’ (HarsHaz. 38-39); 1677 belki (belchi) ‘forse’ (MascVoc. 52).
Phr. - 1650 belkide (belchide) ‘inforse’ (CarrR. 78).
o < Pers. bal-ki ‘but, however, perhaps’. - N. 64 (XIV); P. 34 (1291-1312).

beraber (1603); barabar (1533), peraber (1677) - 1533 barabar (barabér) ‘pari’
(ArgAd. 145, ArgR. 46); ca. 1630 barabar (barabar) ‘similis, aequalis, simul’
(MontR. 55); 1641 beraber (beraber) ‘eguali, vguali, paro, vguale’ (MolDitt.
131, 292); 1650 baraber/barabar ‘bilancio, pari; vguale’ (CarrR. 79); 1672 beraber
(beraber) ‘aequales’ (HarsHaz. 122-123); 1677 beraber/peraber (beraber) ‘eguale’,
(peraber) ‘paro, vguale’ (MascVoc. 44, 118).

Der. - 1641 beraberlik/beraberliik (beraberlik) ‘agguagliamento, agguaglianza,
egualitd’, (beraberluk) ‘vguaglianza’, (beraberlighile) ‘egualmente’ (MolDitt. 26,
132, 479); 1650 beraberlik (beraberlich) ‘equita; vguaglianza’, (beraberlich ileh)
‘vguagliatamente’ (CarrR. 79); 1677 beraberliik/-lik* (beraberluch) ‘vguaglianza’,
(beraberlighile) ‘ugualmente’ (MascVoc. 268, 269) — 1611 baraba[r]siz (*barabasis)
‘disigual’ (RITMajd. 45).

Phr. - 1641 beraber degil (beraber deghil) ‘disparo, disuguale’ (MolDitt. 124)
- 1650 beraber/baraber et- (beraber/barabar ederum) ‘agguagliare, equiparare,
pareggiare, spianare, appianare, vguagliare’, (beraber/baraber etmech) ‘agguaglia-
mento, equiparatione, pareggiamento’ (CarrR. 79) — 1650 beraber/barabar edici
(beraber/baraber edigi) ‘agguagliatore, equiparatore, pareggiatore, vguagliatore’
(CarrR. 79) — 1641 beraber ol- (beraber olmak) ‘vguagliare’, (beraber olmisc)
‘agguagliato’ (MolDitt. 479, 26); 1650 beraber/baraber ol- (beraber olurum) ‘ag-
guagliarsi, vguagliarsi’, (beraber olmagleh) ‘agguagliatamente’, (beraber/baraber
olmisc) ‘agguagliato, bilanciato, fatto del pari, equiparato, pareggiato, spianato,
vguagliato’ (CarrR. 79).

o < Pers. bar-a-bar ‘equal, alike, on a par’. - N. 65 (XII); P. 35-36 (1332).

bezestan (1591) — [This word has been documented in a very large number of
variations and adaptations in Italian sources since 1453, in German sources since
1496 ca., in French sources since 1519; SchweickOsm. 235-239 gives a complete list
of these records. Only some of them are here cited] - 1453 “in baxestan come fuori
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42.

4.

del baxestan” (Doc.Venezia: SchweickOsm. 235); 1496 “in besastan a Costantin-
opoli” (M. Sanudo: SchweickOsm. 235); 1519 “les marcha[n]s q[ui] se tie[n]nent
a bisistan” ('Th. Spandouyn: SchweickOsm. 237); 1545 “Il mercato de Schiaui si fa
in vn luogo nel mezzo della Citta, detto besestan (...): ha Botteghe de imbroccatti,
velluti & altri drappi e le cose di preggio tutte si vendono quiui (...). In questo
medesimo Besestan si vendano i Caualli di valuta” (BassR. 62); 1557 bezestan/
bezesten [‘rynek przedny’] (E. Otwinowski: StachSHET. 74); 1568 “le lieu appelé
Bezestan (...) est vne maison grande (...), ayant quatre portes, & autant des rues
dedans, tout a 'entour garnies de boutiques bien fournies de toutes marchandises
rares, & de grand pris” (NicQLivr. 75); 1587/88 “Es hatt sonderlich ausserhalb
der Stadt zwei fornehmer, groser Kautheuser, welche die Turcken Besenstein
heisen” (LubAd. 37); 1608 “im Besasten /das ist das Kaufthaus” (SchwSt. 226); 1641
bezestan (besestan) ‘fondaco’ (MolDitt. 151); 1677 bezesten (besesten) ‘fondaco’
(MascVoc. 51).
o < Pers. bazzazistan ‘market-place’. - N. 61 (XVII Meninski); P. (-).

birader (bilader 1641); brader (1672), brazer (1672) — 1672 brader/brazer (brader,
brazer) ‘frater’ (HarsHaz. 42—43).
e < Pers. biradar ‘brother’. - N. 73 (XII); P. (-).

bostan (1612); mostan* (1507), musta(n)* (1513), bustan (1522), bonstan* (1548),
(v)ustan* (1587/88), vostan* (1622) - ca. 1520 bostan (bostan) ‘orto’ (LupisON. 3a;
missing in ITSprAd.); 1533 bostan (bostan) ‘orto; parcho, giardino’ (ArgAd. 153,
ArgR. 56); 1560 “Des autres Serrails, ou Bostans [Fr. pl.], ou jardins, il y en a quasi
par toutes les bonnes villes” (Postel TPart. 22); 1611 bostan (bostan) ‘horto, orto
di foglie, etc.” (FerrR. 64); ca. 1630 bostan (bostan) ‘pomarium’ (MontR. 60); 1650
bustan (bustan) ‘horto’ (CarrR. 92).

Der. - 1507 mostanzi [without translation] (M. Sanudo: MancT. 97); 1522
“bustangi giardinieri” (T. Contarini: RelPedF. 35); 1533 bostanci (bostangi) ‘orto-
lano, il giardinieri’ (ArgAd. 153; ArgR. 56); 1539 “giardinieri chiamati bostangi”
(RambLibT. 151); 1548 “bonstangiler, cioe giardinieri” (MenTratt. 128); 1560 “Bos-
tangi jardinier” (PostelTPart. 23); 1611 bostanci (bostangi) ‘hortolano, ortolano’
(FerrR. 64); ca. 1630 bostanci (bostangi) ‘qui ad hortos, hortulanus’ (MontR. 61);
[From 1630 as bustanct and 1633 as bostanci the word appears variously mor-
phologically adapted several times in Polish sources especially in the meaning
‘member of the corps of imperial guards’ StachSHET. 84]; 1650 bustanci (bus-
tangi) ‘hortolano’ (CarrR.92); 1668 “Bostangi’s or Gardiners” (RycautPSt. 40);
1672 bostanci (boftangsi) ‘hortulanus; hortorum regionum incolae, horti incola’
(HarsHaz. 110-111, 186-187).

Phr. - 1501/1504/1510 bostazibassa, bostanzibassa, bostangibassa ‘zardiniero
del Signor Turco’ (M. Sanudo: MancT. 97); 1507/1511/1513/1529 mostanzibassi,
mostazibassa, mustazibassi, mustazibassa ‘lortolan del signor’ (id.); 1538 “Bostan-
zibassi, che vuol dire capo di giardinieri” (SpandSath. 205); 1539 “il bostangibassi,
cio¢ capo de giardinieri” (RambLibT. 15r); 1545 “un Capitano che lo domandano
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Bostanci Basi, cioé capo di giardinieri, il quale gouerna il timone della Fregata,
doue passa il gran Turcho in Asia” (BassR. 63); 1548 “a questi [= gardeners] ¢ or-
dinato el loro superiore chiamato bostagibascia” (MenTratt. 129); 1553 “questi
giardini hanno un capo sopra gli altri capi, chiamato bostangi-basci, il quale
¢ timoniero del brigantino del Gran-Signore” (B. Navagero: RelAlb.I 52); 1560
“Bostangi bafSi, maistre des jardiniers (...) qui seruent de labourer le jardin, & de
mener la fuste du Seigneur & celle de sa suitte, quant il va a l’esbat” (PostelT-
Part. 11); 1568 “le *Bostaugi Bassi qui est le Capitaine des iardins & des iardiniers”
(NicQLivr. 66); 1584 “Le grand Seigneur va souvent se promener en un beau jardin
(...). [De] les fruicts duquel, & de tous ses autres jardins, (...) le Bostangybassy
a charge, qu'est capitaine des jardins” (PalBern. 272); 1587/88 bostanci/(v)ustanci
basa (bostangi bassa) ‘Obriste uber die Gertner und gartten’, (*fuztanschi bassa)
‘Obrister Gertner’ (LubAd. 38); 1596 “seguivano i giardinieri co’l loro capo, chia-
mato bustangibasi” (CardonaVOr. 7); 1608 “etliche Atschamoglan/... welche die
Arbeit im Garten miissen verrichten / die haben einen vorsteher Bostansiwascha
genant /der sie anweiset” (SchwSt. 226); 1622 vostanci basa (Vostanzi Bascha)
[‘Befehlshaber einer Garten- und Palastleibgarde’] (WennStach. 599); ca. 1630
bostanci basi (bostangi bassi) ‘hortor(um) praefectus’ (MontR. 61); 1643 bostanci
pasi/basi (bostandsi paszy, bostandzi basze) (St. Oswiecim: StachSHET. 85); 1646
bustanci basa (bustandzibasza) ‘ogrodnik starszy’ (Sz. Starowolsi: StachSHET. 85);
1672 bostanci basa (bofstangsi basia) ‘purpuratum bostangsiorum’ (HarsHaz.
120-121) — 1560 “Bostangi Iazgisi (= bostanci yazicisi) (...) contrerolleur des jar-
diniers” (Postel TPart. 25).
o < Pers. biistan, bustan ‘garden, kitchen garden’. - N. 78 (XII); P. 48 (XIII).

44. bulbul (1590/91) - 1533 bilbil (bilbil) ‘lusignolo, rusignuolo’ (ArgAd. 150, ArgR. 53);
1630 ca. bilbil, bulbul J biilbiil (bilbil, bulbul) ‘philomela’ (MontR. 59); 1650 bilbil
(bilbil) ‘lusignolo, rosignolo’ (CarrR.82); 1672 biilbiil (bilbiil) ‘philomela’ (Hars-
Coll. 425); 1677 bulbul // biilbiil (bulbul) ‘lusignuolo, rosignuolo, vecello” (MascVoc.
85, 169).

Der. - 1677 bulbilcik // biilbiilcik (bulbulgich) ‘rosignuolo piccolo” (Masc-
Voc. 169).

Phr. - 1677 ¢iplak bulbul // biilbiil (ciplach bulbul) ‘rosignuolo gniudo’ (Masc-
Voc. 170).

o < Pers. bulbul ‘nightingale’. - N. 84 (XIII); P. 49 (1430).

Abbreviations

abl. = ablative com. = comitative
acc. = accusative dat. = dative
add. = see Introduction, 3) der. = derivative(s)
Ar. = Arabic dial. = dialect(al)
Arm. = Armenian Fr. = French
cf. = compare Engl. = English
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G. = German phr. = phrase(s)
gen. = genitive pl. = plural
Gr. = Greek Pol. = Polish
It. = Italian poss. = possessive
Lat. = Latin prob. = probably
loc. = locative Sp. = Spanish
Mong. = Mongolian stand. = standard
Osm. = Osmanl suff. = suffix
Pers. = Persian T. = Turkish
References
ArgAd. Adamovié¢ M.(ed.). 2001. Das Tiirkische des 16. Jahrhunderts. Nach den
Aufzeichnungen des Florentiners Filippo Argenti (1533). Gottingen.
ArgR. Rocchi L. (ed.). 2007. Ricerche sulla lingua osmanli del X VI secolo. Il
corpus lessicale turco del manoscritto fiorentino di Filippo Argenti (1533).
Wiesbaden.
ArvAdd. = Arveiller R.1999. Addenda au FEW XIX (Orientalia). Ttibingen.
BassR. = Rocchi L. 2006. Esotismi nell’italiano cinquecentesco. Il corpus alloglotto
dell’opera di Luigi Bassano da Zara. - Rivista Italiana di Linguistica e Dia-
lettologia 8: 57-84.
BodrogPVCC = Bodrogligeti A. 1971. The Persian vocabulary of the Codex Cumanicus.
Budapest.
BVenON. Venetiano B. 1580. Opera Nova de Vocaboli Turcheschi, & Gregheschi (...).
Venezia.
CardonaVOr. = Cardona G.R. 1969. Voci orientali in avvisi a stampa romani del ’500. -
Lingua Nostra 30: 5-9.
CarrR. Rocchi L. (ed.). 2011. Il dizionario turco-ottomano di Arcangelo Carradori
(1650). Trieste.
ClausonED Clauson G. 1972. An etymological dictionary of pre-thirteenth century
Turkish. Oxford.
COED The compact Oxford English dictionary. 1991%. Oxford.
DankoffArm. = Dankoff R. 1995. Armenian loanwords in Turkish. Wiesbaden.
DankoftECGL = Dankoff R.1991. An Evliya Celebi glossary. Unusual, dialectal and foreign
words in the Seyahat-name. Boston.
DeiCr. Dei B. 1984. “Cronica”, a cura di R. Barducci. Firenze.
DELI Cortelazzo M., Zolli P. 1979 - 1988. Dizionario Etimologico della Lingua
Italiana. [vol. 1-5]. Bologna.
DernBab. Babinger Fr. (ed.). 1923. Hans Dernschwams Tagebuch einer Reise nach
Konstantinopel und Kleinasien (1553/55). Miinchen, Leipzig.
DValCard. Cardini C. (ed.). 2001. La Porta d’Oriente. Lettere di Pietro Della Valle:
Istanbul 1614. Roma.
ErenTDES = Eren H. 1999. Tiirk Dilinin Etimolojik Sozliigii. Ankara.
ESTJa = Sevortjan EV. et al. 1974-2003. Etimologiceskij Slovar’ Tjurkskih Jazykov.
[vol. 1-7]. Moskva.
FerrR. Rocchi L. (ed.). 2012. Il “Dittionario della Lingua Turchesca” di Pietro Fer-

raguto (1611). Trieste.



200

GeorgHefft.
GIITR.

GUngSt.

GiilensoyKBS

HaimPFarh.
HarffSt.

HarsColl.

HarsHaz.

IIINém.
ITSprAd.
JunkerAlaviW.
LettBomb.
LubAd.
LupisON.
MachDisc.
MancT.
MascVoc.
MeglILT.
MegThP.
MenTratt.
MinHist.
MolDitt.
N.

NicQLivr.

P.

LUCIANO ROCCHI

Heftening W. (ed.). 1942. Die tiirkischen Transkriptionstexte des Bartholo-
maeus Georgievits aus den Jahren 1544-1548. Leipzig.

Rocchi L. (ed.). [forthcoming]. Il glossario italo-turco contenuto in un
codice fiorentino del XVI secolo. — Zeitschrift fiir romanische Philologie.

Stein H. (ed.). 1995/6, 1997. Das Tiirkische Sprachgut im “Tractatus de
Moribus, Condictionibus et Nequicia Turcorum” (1481) des Georg von
Ungarn. - [1] Archivum Ottomanicum 14: 39-78; [2 (Lautgeschichtliches)]
Archivum Ottomanicum 15: 89-118.

Giilensoy T. 2011. Tiirkiye Tiirkcesindeki Tiirk¢e Sozciiklerin Koken Bilgisi
Sozliigii. [vol. 1-2]. Ankara.

= Haim S. 1953. Farhang Moaser Persian-English dictionary. Tehran.
= Stumme H. 1914. Das Arabische und das Tiirkische bei Ritter Arnold von

Harft. - (n. ed.). Festschrift fiir Ernst Windisch. Lepzig: 127-137.

Nagy de Harsany J. 1672. Colloquia Familiaria Turcico Latina (...). Coloniae
Brandeburgicae.

Hazai Gy. (ed.). 1973. Das Osmanisch-Tiirkische im XVII. Jahrhundert.
Untersuchungen an den Transkriptionstexten von Jakab Nagy de Harsdny.
Budapest.

Németh J. (ed.). 1970. Die tiirkische Sprache in Ungarn im siebzehnten Jahr-
hundert. [Edition of the Illéshazy-Codex (1668)]. Amsterdam, Budapest.
Adamovi¢ M. (ed.). 1975. Ein italienisch-tirkisches Sprachbuch aus den
Jahren 1525-1530. - Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes 67
217-247. [A copy of — LupisON with a few variations].

Junker H.EJ., Alavi B. 1965. Worterbuch Persisch-Deutsch. Leipzig.
Bombaci A. (ed.). 1939/1949. Una lettera turca in caratteri latini del drago-
manno ottomano Ibrahim al veneziano Michele Membre (1567). — Rocznik
Orientalistyczny 15: 129-144.

Adamovi¢ M. (ed.). 1977. Das osmanisch-tiirkische Sprachgut bei R. Lubenau.
Miinchen.

Lupis P. ca. 1520. Opera Nova de M. Pietro Lupis Valentiano. La qual insegna
a parlare Turchesco. Ancona.

Machiavelli N. 1984. Discorsi sopra la prima deca di Tito Livio. Premessa
al testo e note di Giorgio Inglese. Milano.

Mancini M. 1990. Turchismi a Roma e a Venezia. - Poli D. (ed.). Episteme.
In ricordo di Giorgio Raimondo Cardona. Roma: 75-112.

Mascis A. 1677. Vocabolario Toscano e Turchesco. Firenze.

Megiser H. 1612. Institutionum Linguae Turcicae Libri Quatuor. Lipsiae.

= Megiser H. 1603. Thesaurus Polyglottus vel Dictionarium Multilinguae (...).

Francofurti ad Moenum.
Menavino G.A. 1548. Trattato de costumi et vita de Turchi. Firenze.
Minadoi G. 1587. Historia della guerra fra Turchi et Persiani. Roma.

= Molino G. 1641. Dittionario della lingua Italiana, Turchesca. Roma.

Nisanyan S. 2009. Sozlerin Soyagaci. Cagdas Tiirkcenin Etimoljik Sozliigii.
[4™ edition]. Istanbul.

de Nicolay N. 1568. Les quatre premiers livres des navigations et pérégrina-
tions orientales. Lyon.

Pomorska M. 2013. Materials for a historical dictionary of New Persian
loanwords in Old Anatolian and Ottoman Turkish from the 13" to the
16" century. Krakow.



Addenda from pre-Meninski transcription texts to Stanistaw Stachowski's ... Part | 201

PalBern. = Palerne J. 1991. D’Alexandrie a Istanbul. Pérégrinations dans "Empire Ot-
toman 1581-1583. [Introduction et annotations d’Yvelise Bernard]. Paris.
[Palerne’s manuscript dates back to 1584].

PalPD. = Palerne J. 1606. Peregrinations (...). Plus est adiousté un petit dictionaire
en langage frangois, italien, grec vulgaire, turc, moresque, ou arabesque,
& esclauon (...). Lyon. [See PalBern].

PaszkStach. = Stachowski M. 2013. Marcin Paszkowski’s Polish and Turkish dictionary
(1615). — Studies in Polish Linguistics 8: 45-55.
Postellnstr. = Postel G. 1575. Instruction des motz de la langue turquesque les plus com-

muns, put as an introduction (without page numbering) to the book by
the same author Des Histoires orientales et principalement des Turkes ou
Turchiques (...). Paris.

PostelRepT. = Postel G.1560. De la Republique des Turcs (...). Poitiers.
PostelTPart. = Postel G.1560. La tierce partie des Orientales Histoires (...). Poitiers.
RambLibT. = = Ramberti B. 1539. Libri tre delle cose de Turchi. Venezia.

RamNav. = Ramusio G.B. 1550. Delle Navigationi et Viaggi. Venezia.

RésanenVW. = Résdnen M. 1969. Versuch eines etymologischen Worterbuchs der Tiirk-
sprachen. Helsinki.

RelAlb.I = AlberiE. (ed.). 1840. Relazioni degli ambasciatori veneti al Senato. [Serie 3,
vol 1]. Firenze.

RelAlb.IIT = Alberi E. (ed). 1855. Relazioni degli ambasciatori veneti al Senato. [Serie 3,
vol. 3]. Firenze.

RelPedF. = Pedani-Fabris M.P. (ed.). 1996. Relazioni di ambasciatori veneti al Senato.
Volume XIV. Costantinopoli - Relazioni inedite. Padova.

RJTMajd. = Majda T. (ed.). 1985. Rozwdj jezyka tureckiego w XVII wieku (rekopis
z 16111, ze zbiorow Biblioteki Uniwersyteckiej we Wroctawiu, sygn. M. 1529).
Warszawa.

RycautPSt. = Rycaut P. 1668. The present state of the Ottoman Empire (...). London.

SchwSt. = Stein H. (ed.). 1987. Das tiirkische Sprachmaterial in Salomon Schweiggers
Reisebuch (1608). - Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae
41.2: 217-266.

SchweickOsm. = Schweickard W. 2011. Osmanismen in den europdischen Sprachen. Voriiber-
legungen zu einem vergleichenden historischen Wérterbuch. - Lexico-
graphica 27: 221-239.

SchweickStrat. = Schweickard W. 2011. La stratificazione cronologica dei turchismi in ita-
liano. - La Lingua Italiana. Storia, Strutture, Testi 7: 9-16.

SchweickTurk. = Schweickard W. 2013. Turkisms in Italian, French and German (Ottoman
period, 1300-1900). A historical and etymological dictionary. [http://www.
uni-saarland.de/lehrstuhl/schweickard/turkisms.html].

SchweickTW. = Schweickard W. 2014. Ttrkische Wortgeschichte im Spiegel europaischer
Quellen. - Zeitschrift fiir romanische Philologie 130.2: 815-832.

SorOtt. = Soranzo L.1598. L'Ottomanno. Ferrara.

SpandSath. = Spandugnino Patritio Constantinopolitano Th. 1890. De la origine de li
imperatori ottomani, ordini della corte, forma del guerreggiare loro, reli-
gione, rito, et costumi della natione. - Sathas C.N. (ed.). Documents inédits
relatifs a I’histoire de la Gréce au moyen dge. [vol. 9]. Paris: 133-261.

StachSHET. = Stachowski S. 2014. Stownik historyczno-etymologiczny turcyzmow w jezyku
polskim. Krakow.



202

LUCIANO ROCCHI

StachWMong. = Stachowski M. 2012. Written Mongolian ¢amca ‘shirt’ and its etymologi-

StanWSPA
Steingass
TETTL
TietzePADL.
TLIO
TMEN

TS

UrbanTTEt.

VNAdJ.

WennStach.

cal counterparts in Europe. — Hyytidinen T. et al. (eds.). Per Urales ad
Orientem. Iter polyphonicum multilingue. Helsinki: 445-451.
Stanistawski J. 1994. Wielki stownik polsko-angielski | The great Polish-
English dictionary. Warszawa.

Steingass F. 1892. A comprehensive Persian-English dictionary. London.
Tietze A. 2002, 2009. Tarihi ve Etimolojik Tiirkiye Tiirk¢esi Lugati | Sprachge-
schichtliches und etymologisches Worterbuch des Tiirkei-Tiirkischen. [vol. 1:
A-E)]. Istanbul,Wien; [vol. 2: F-J]. Wien.

Tietze A.1964. Persische Ableitungssuffixe im Azerosmanischen. - Wiener
Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes 59-60: 154-200.

(n. ed.). 1997-. Tesoro della Lingua Italiana delle Origini. [http://www.tlio.
ovi.cnr.it/TLIO/].

Doerfer G. 1963-1975. Tiirkische und mongolische Elemente im Neuper-
sischen. [vol. 1-4]. Wiesbaden.

(n. ed.). 1963-1977. XIII. yiizyildan beri Tiirkiye Tiirk¢esiyle yazilmus kita-
plardan toplanan taniklariyle tarama sozligii. [vol. 1-8]. Ankara.

Urban M. 2015. The treatment of Turkic etymologies in English lexicography.
Lexemes pertaining to material culture. Krakow.

Adamovi¢ M. (ed.). 1976. Vocabulario nuovo mit seinem tiirkischen Teil. -
Rocznik Orientalistyczny 38: 43-69.

Stachowski M. (ed.). 2015. Osmanisch-Tiirkische Appellativa im Reise-
buch von Adam Wenner (1622). - Ragagnin E., Wilkens J. (eds.). Kutadgu
Nom Bitig. Festschrift fiir Jens Peter Laut zum 60. Geburtstag. Wiesbaden:
593-607.



